
Tüm Akdeniz ülkelerinde ve Karadenizin kıyılarında yetişir. Kum Zambağı

Pancartum Maritium, Nergisgiller familyasına ait olup, kıyı kumullarında yetişir ve

çiöçeklenme zamanı Ağustos- Ekim ayları arasındadır. Tohumlarını yanında yetiştiği su,

ırmak veya denize bırakarak çoğalır. Su geçirmeyen ve suda batmayan uzun bir deniz

yolculuğundan sonra bile yeşerme özelliğini kaybetmeyen dayanıklı tohumları vardır.

Parfüm endüstrisinde kullanılan bu zambak türü, kumlu alanların çölleşmesini

engellemek konusunda önemli bir role sahiptir. Tüm Akdeniz ülkelerinde nesli tehlike

altındadır. Türkiyede bulunan zambakların ülke dışına çıkartılması yasaktır.

It grows in all the Mediterranean and south of the Black Sea coasts. Sandlily

(Pancartium Maritium) belongs to the Narcissuses family, growns at the coastal side

and flowers between August and October to reproduce itself the Sandlily distribute its

seeds at the coast, where the plant is growing up. The water resistant seeds are very

stabile, so that they do not lose their flowering ability after a long time in the water.

The Sandlily is also used in the parfume industry. Furthermore, the Sandlily avoid

coastal side becomes desert. The Sandlilies within the Mediterranean region are close

to die out. It is forbidden to bring the plants out of the Turkey.

Sie wächst in allen Mittelmeerländern und an den Küsten des Schwarzen Meeres.

Sandlilie Pancartum Maritium gehört zur Familie der Narzissen und wächst in

Küstendünen. Die Blütezeit liegt zwischen August und Oktober. Es vermehrt sich, indem

es seine Samen in das Wasser, den Fluss oder das Meer abgibt, wo es wächst. Es

verfügt über langlebige Samen, die wasserfest sind, nicht im Wasser versinken und

auch nach einer langen Seereise ihre Blühfähigkeit nicht verlieren. Diese in der

Parfümindustrie verwendete Lilienart spielt eine wichtige Rolle bei der Verhinderung

der Wüstenbildung in Sandgebieten. Sie ist in allen Mittelmeerländern gefährdet. Es ist

verboten, in der Türkei gefundene Lilien außer Landes zu bringen.



Deniz kaplumbağalarının Akdeniz’deki en önemli yuvalama kumsallarından birine hoş
geldiniz. Aşağıdaki ipuçlarını dikkate alın ve nesli tükenmekte olan bu hayvanları korumak için
sizde katkıda bulunun.

Mayıs başından Eylül sonuna kadar olan yuvalama sezonunda dikkat edilmesi gerekenler:
• Ardınızda çöp bırakmayın. Deniz kaplumbağaları denizdeki plastik torbaları denizanası

sanıp yerler.
• Kumsala gece gelmeyin (saat 20:00 ile 08:00 arası). Yumurtlayan dişiler veya denize

ulaşmaya çalışan yeni doğmuş kaplumbağalar rahatsız olabilir.
• Yuva kafeslerinin yerini değiştirmeyin, bunlar yumurtaları korur.
• Genç kaplumbağaları suya taşımayın. Bunun sonucunda hayatta kalma şanslarını

yitirebilirler.
• Motorlu su sporları yapmayın. Deniz kaplumbağaları öldürücü derecede yaralanabilirler.
• Kumsalda motorlu araç kullanmayın ve atlı gezintiler yapmayın.
• Derin çukurlar veya kumdan kaleler bırakmayın. Kum birikintileri, delikler, lastik izleri veya

nal izleri yumurtlayan dişiler veya denize ulaşmaya çalışan yeni doğmuş kaplumbağalar
için ölümcül engellerdir.

• Otel resepsiyonuna bilgi vererek yaralı kaplumbağalara yardım edin.

Welcome to one of the most important nesting beachs for sea turtles in the Mediterranean.
Please, follow the guideliness and help protecting these endangered animals.

Guidelines for nesting season from the beginning of May until the end of September:

• Do not litter. Sea turtles often mistake plastic bags for jelly fish and eat them.
• Do not visit the beach at night (8 p.m. until 8 a.m.). You may disturb nesting sea turtles or

hatchlings heading for the sea.
• Do not move nest cages. They protect sea turtle eggs.
• Avoid carrying hatchlings to the water’s edge. This may interfere with their natural

biological programming.
• Avoid motorized watersports. Sea turtles can be seriously injured.
• Avoid using motorized vehicle and horse riding on the beach.
• Level off sand castles and holes before sunset. Sandcastles, holes, deep tracks or hoof

indents are deadly obstacles for nesting females and hatchlings on their way to the sea.
• Help injured turtles by notifying the reservation desk at your hotel.



Sevgili Misafirlerimiz,

Güneş kremi vb cilt bakım ürünlerinde, temizlik kimyasallarında ve
haşere ilaç kullanımlarında çevre dostu, doğada biyolojik olarak
parçalanabilir ürünler tercih etmenizi öneririz.

Liebe Gäste,

Wir empfehlen Ihnen, bei der Verwendung von Hautpflegeprodukten
wie Sonnenschutzmitteln, Reinigungschemikalien und Pestiziden
umweltfreundliche, biologisch abbaubare Produkte zu wählen.

Daer Guest,

We recommend that you choose environmentally friendly,
biodegradable products when using sunscreen, skin care products,
cleaning chemicals and pesticides.

Уважаемые гости,

Мы рекомендуем вам выбирать экологически чистые,
биоразлагаемые продукты при использовании средств по уходу
за кожей, таких как солнцезащитный крем, чистящие химикаты и
пестициды.



GRAND ŞEKER HOTEL olarak sizi mistik ve tarih dolu bir serüvene davet ediyoruz.
Bu QR kod, sizleri kültürel bir yolculuğa çıkaracak. Yerel halkın gözünden bölgeyi
keşfetmeye hazır mısınız?

Bu bölge, tarih boyunca farklı medeniyetlerin izlerini taşır. Antik yapılar, gizemli
tapınaklar ve renkli sokaklarla doludur. Her biri, bu topraklarda yaşamış insanların
hikayelerini anlatır.

Yerel halk, bu bölgenin can damarıdır. Onların rehberliğinde, kültürün
derinliklerine inecek, gelenekleri öğrenecek ve belki de yeni dostluklar kuracaksınız.
Unutmayın, en iyi hikayeler yerel halkın anlattığı hikayelerdir.

Als GRAND ŞEKER HOTEL laden wir Sie zu einem mystischen und historischen
Abenteuer ein. Dieser QR-Code nimmt Sie mit auf eine kulturelle Reise. Sind Sie bereit,
die Region mit den Augen der Einheimischen zu entdecken?

Diese Region trägt im Laufe der Geschichte Spuren verschiedener
Zivilisationen. Es ist voller alter Gebäude, geheimnisvoller Tempel und farbenfroher
Straßen. Jedes erzählt die Geschichten der Menschen, die in diesem Land lebten.

Die Menschen vor Ort sind das Lebenselixier dieser Region. Unter ihrer
Anleitung tauchen Sie tiefer in die Kultur ein, lernen Traditionen kennen und schließen
vielleicht neue Freundschaften. Denken Sie daran: Die besten Geschichten sind die,
die von den Einheimischen erzählt werden.

As GRAND ŞEKER HOTEL, we invite you to a mystical and historical adventure.
This QR code will take you on a cultural journey. Are you ready to discover the region
through the eyes of the local people?

This region bears traces of different civilizations throughout history. It is full of
ancient buildings, mysterious temples and colorful streets. Each one tells the stories of
the people who lived on these lands.

Local people are the lifeblood of this region. Under their guidance, you will
delve deeper into the culture, learn traditions, and perhaps make new friendships.
Remember, the best stories are the ones told by local people.



 Camiye ayakkabı ile girilmemeli, bayanlar baş örtüsü ile girmeli ve yiyecek içecek sokulmamalıdır.

 Moschee sollte nicht mit Schuhe betreten werden, Frauen sollten mit einem Kopftuch eintreten,
und Speisen und Getränke sollten nicht mitgebracht werden.

 Shoes should not be entered into the mosque, women should wear a headscarf, and food and
drink should not be brought in.

 Müzelerde sergilenen eserlere dokunulmamalı ve zarar verilmemeli. Yasak olan bölümlerde video
ve resim çekimi yapılmamalı, yazılı ya da sözlü belirtilen kurallara uyulmalı.

 In Museen ausgestellte Artefakte sollten nicht berührt oder beschädigt werden. Video- und
Fotoaufnahmen sollten nicht in verbotenen Abschnitten gemacht werden, schriftliche oder
mündliche Regeln sollten befolgt werden.

 Artifacts exhibited in museums should not be touched or damaged. Video and photo should not be
taken in prohibited sections, written or verbal rules should be followed.

 Antik kent alanları tahrip edilmemeli, Koruma bölgesi altına alınan alanlara girilmemeli ve çevresi

kirletilmemelidir.
 Die antiken Stadtgebiete sollen nicht zerstört werden, Gebiete unter der Schutzzone nicht

betreten und die Umwelt nicht belastet werden.
 The ancient city areas should not be destroyed, the areas under the protection zone should not be

entered, and the environment should not be polluted.

 Doğal gezi alanları ve ormanlarda piknik yapılmamalı, ateş yakılmamalı, yerlere çöp atılmamalı ve
uyarı levhalarına dikkat edilmeli.

 Picknicks sollten nicht in natürlichen Sehenswürdigkeiten und Wäldern gemacht werden, Feuer
sollten nicht angezündet werden, Müll sollte nicht auf den Boden geworfen werden und
Warnschilder sollten beachtet werden.

 Picnics should not be taken at natural landmarks and forests, fires should not be lit, garbage
should not be thrown on the ground and warning signs should be heeded.

DOĞAL VE KÜLTÜREL ALANLARDA UYULMASI GEREKEN KURALLAR
IN NATUR- UND KULTURRÄUMEN ZU BEFOLGENDE REGELN

RULES TO BE FOLLOWED IN NATURAL AND CULTURAL ENVIRONMENTS



DOĞAL VE KÜLTÜREL ALANLARDA UYULMASI GEREKEN KURALLAR

IN NATUR- UND KULTURRÄUMEN ZU BEFOLGENDE REGELN

RULES TO BE FOLLOWED IN NATURAL AND CULTURAL ENVIRONMENTS

 Bu alanlarda yetişkin ve çocuklarla uygun olmayan samimiyet kurulmamalı ve insanlar rahatsız

edilmemeli

 In diesen Bereichen sollte keine unangemessene Intimität mit Erwachsenen und Kindern hergestellt

und die Menschen nicht gestört werden.

 In these areas, inappropriate intimacy with adults and children should not be established and people

should not be disturbed.
 Avcılık için belirlenen yasaya ve kurallara uygun avcılık yapılmalıdır. Vahşi yaşam ve doğal hayata saygı

gösterilmelidir.

 Die Jagd sollte in Übereinstimmung mit den für die Jagd festgelegten Gesetzen und Regeln durchgeführt

werden. Die Tierwelt und das natürliche Leben müssen respektiert werden.

 Hunting must be done in accordance with the laws and rules determined for hunting. Wildlife and natural life

must be respected.

 Tarihi eser alım satımı gerekli izin ve belgeler olmadan yapılmamalıdır. Yasadışı alım satım yapılmamalıdır.

 Der Kauf und Verkauf von historischen Artefakten sollte nicht ohne die erforderlichen Genehmigungen und

Dokumente erfolgen. Illegaler Handel sollte nicht durchgeführt werden.

 The purchase and sale of historical artifacts should not be done without the necessary permits and

documents. Illegal trading should not be done.

 Biyoçeşitliliğin korunması için nesli tehlikede olan canlılara ait ürünleri almayın. 

 Um die Artenvielfalt zu schützen, kaufen Sie keine Produkte von gefährdeten Lebewesen.

 Do not buy products from endangered species for the protection of biodiversity.

 Doğal ortamında karşılaşılan canlıların sevilmemesi, yiyecek verilmemesi ve zarar verilmemesi 

gerekmektedir.

 Lebewesen, denen man in ihrer natürlichen Umgebung begegnet, sollten nicht gestreichelt, gefüttert oder 

verletzt werden.

 Living things encountered in their natural habitat should not be loved, given food or harmed.

https://antalya.goturkiye.com/

Aşağıdaki QR Kodu okutarak antalyada nerelere gidebileceğinizi öğrenebilirsiniz.
You can find out where you can go in Antalya by reading the QR Code below.
Sie können herausfinden, wohin Sie in Antalya gehen können, indem Sie den QR-Code unten lesen



ANTALYA MÜZESİ 
Antalya Müzesi bugün 30.000 metre kareyi kaplayan bir alanda 14 sergi salonu ile heykel ve değişik eserlerin 
sergilendiği açık hava galerileri ve bahçeden oluşmaktadır. İnsanlık tarihine kesintisiz tanıklık etmiş Anadolu 

topraklarının en zengin geçmişe sahip köşelerinden biri olan Antalya Bölgesinin sınırları içerisinde yer alan üç 
antik kültür bölgesi Lykia, Pamphylia ve Pisidia'nın önemli bir bölümü Antalya Müzesi'nin sorumluluk alanını 

oluşturur. 
Özellikle Perge'de bulunan Roma Dönemi heykeltıraşlık eserleriyle ve son yıllarda müze kurtarma kazılarından 

ortaya çıkan ilginç ve ünik buluntularıyla Antalya Müzesi dünyanın en önemli müzeleri arasında sayılabilmektedir. 
Müze 1988 yılında "Avrupa Konseyi Yılın Müzesi" ödülüne layık görülmüştür. 

ANTALYA MUSEUM
Das Antalya-Museum umfasst 30.000 m2 mit 14 verschiedenen Ausstellungssälen, in denen Statuen und Schätze
zu sehen sind, sowie eine Freiluftausstellung im Garten. Ein wichtiger Teil der drei antiken Kulturregionen Lykien, 

Pamphylien und Pisidien, die sich innerhalb der Grenzen der Region Antalya befinden, die eine der reichsten
historischen Ecken der anatolischen Länder ist, die ununterbrochen Zeuge der menschlichen Geschichte

gewesen sind, stellt die Verantwortung des Antalya Museums dar.
Das Museum von Antalya gilt als eines der bedeutendsten Museen der Welt, insbesondere mit den Werken der 

römischen Skulptur in Perge und den interessanten und einzigartigen Funden der Museumsbergungen der 
letzten Jahre. Das Museum wurde 1988 mit dem Preis "European Council Museum of the Year" ausgezeichnet.

МУЗЕЙ АНТАЛИИ
Новая история прошлого

Музей Антальи сегодня состоит из 14 выставочных залов, общая площадь которых 30 000 квадратных
метров, а также открытых галерей и садов, где расположены скульптуры и различные экспонаты. 

В музее Анталии представлены экспонаты из  богатейших исторических уголков анатолийских земель, в 
том числе из трех древних государств Ликии, Памфилии и Псидии, которые были расположены в 

пределах региона Анталии.  
Музей Антальи можно считать одним из самых важных музеев мира, особенно это касается

произведений скульптуры Римской эпохи, найденных в Перге, а также интересных и уникальных находок
исследовательских спасательных работ последних лет. 

В 1988 году музей был награжден премией «Европейский Совет Музей года».

ANTALYA MUSEUM
Antalya museum is 30,000m2 with 14 different exhibiting halls where you can see statues and treasures with a 
open air exhibition in the garden. An important part of the three ancient cultural regions Lykia, Pamphylia and

Pisidia, which are located within the borders of the Antalya Region, which is one of the richest historical corners
of the Anatolian lands that have been continuously witnessed to human history, constitutes the responsibility of

the Antalya Museum.
Antalya Museum is considered as one of the most important museums of the world, especially with the works

of Roman sculpture in Perge and the interesting and unique finds of museum salvage excavations in recent
years. The museum was awarded the "European Council Museum of the Year" prize in 1988



Son 50 yılda çöp hacmi iki katına çıkmıştır. Her insan günde 1,5 kilo çöp üretir. Bugünlerde

reklam bildirileri, eski piller, yemek artıkları, gazeteler veya kıyafetler 1950 yılına göre daha hızlı

çöpe dönüşmektedir. Geçen yıl bizim kulübümüzde 229.507 kilo çöp üretildi. Bu her gece misafir

başına yaklaşık 1,7 kilo yapar. Yılına göre misafir başına çöp üretimi yüzde 40’a indirildi. Dünya

çapında ortaya çıkan israf hacmi problemi üzerinde dikkat çekmek için geri dönüşüm payı ürün

sürekliliğinde arttırılmalı. Bu yüzden sizin yardımınızı istiyoruz.

Das Müllvolumen hat sich in den letzten 50 Jahren verdoppelt. Jeder Mensch produziert täglich
ca. 1,5 kg Müll. Heutzutage landen Werbegeschenke, Altbatterien, Essensreste, Zeitungen oder
Kleidung schneller in der Mülltonne. Zum Beispiel 950. 229.507 Kilogramm Müll wurden in
unserem Club im letzten Jahr produziert, das ergibt ca. 1,7 kg pro Gast, pro Nacht. Im Vergleich
zu 2007 konnten wir den Müllberg pro Person um 40 Prozent minimieren. Um das Problem des
Rudermüllvolumens weltweit in den Griff zu bekommen, müssen die Recyclingquoten von
Produkten konsequent erhöht werden. Dabei bitten wir auch um Ihre Mithilfe

За последние 50 лет удвоился объем мусора. Каждый человек производит 1,5 кг мусора в
день. В наши дни рекламные объявления, старые батарейки, остатки продуктов питания,
газеты или одежда быстрее отправляются в мусор, чем в 1950 году. В прошлом году в
нашем отеле было произведено 229 507 килограммов мусора. Это составляет около 1,7
килограмма на одного гостя за ночь. По итогам года, производство мусора на одного
гостя, сократилось до 40 процентов. Доля переработанной продукции должна быть
увеличена, чтобы привлечь внимание к проблеме всемирного объема потерь в
потреблении. Вот почему мы хотим вашей помощи.

The rubbish volume has doubled within the last 50 years. Every human being produces approx.

1.5 kg of rubbish daily. Nowadays publicity handouts, old batteries, meal remains, newspapers

or clothes lands faster in the rubbish bin as for example 950. 229.507 kilogram of rubbish were

produced in our club last year, this yields pprox. 1,7 kg for each guest per night. In comparison

to 2007 we could minimize the mount of rubbish per person for 40 percent. To get a grip on the

problem of the rowing waste volume worldwide, the recycling quotas must be increased

consistently of products. In which we also ask for your help



Atık Pillerinizi, ‘’Gelecek için Geri Getirin’’

Atık piller çöp değildir, geri kazanabiliriz, gelecek için geri getirin;

lütfen, tehlikeli atık olan pilleri, atık pil kutularına bırakabilir misiniz?

"Bringen Sie Ihre Altbatterien zurück für die Zukunft’’

Altbatterien sind kein Müll, wir können sie recyceln; bitte lassen Sie

die gefährlichen Altbatterien in den Altbatteriebehältern zurück.

Waste Batteries '' Bring it back for the future'‘

Used batteries are not gabbage,take it back for the Future,so that

we can get it back. Please, take the waste batteries,in waste

batteries boxes

Использованные батарейки «Верните их для будущего»

Батарейки нельзя выбрасывать в мусор, для утилизации и

повторного использования батареек просим вас принести

батарейки и положить их в контейнер для батареек



Organik / Bio

Organic / Органические

о

Metal  / Metal / Металл

Plastik / Kunststoff

Plastic / Пластик

Kâğıt / Papier

Paper / Бумага

Tehlikeli Atık / Gefährlicher Abfall

Dangerous Waste / Опасные отходы

Cam Atık / Glasabfall

Glass Waste / Стеклянные отходы

Otelimizden çıkan çöpleri çeşitlerine göre ayırdık ve hepsine bir renk kodu 

verdik.

Abfälle, die im Hotel anfallen, werden nach folgendem Schema getrennt.

Waste, which is been produced at the hotel, is being separated after the 

following scheme.

Мы разделяем мусор, вышедший из нашего отеля, по видам и дали 

каждому виду свой цветовой код.



Atık kızartma yağlarımızı anlaşmalı olduğumuz lisanslı firmaya veriyoruz ve 

atık yağlarımızdan biodizel üretiliyor. Biodizel çevre dostu bir yakıttır. Zararlı 

emisyon yok denebilecek miktardadır. Kullanılmış yağlar lavaboya 

döküldüğü zaman kanalizasyon sistemi sık sık tıkanır.

Wir geben unsere Frittierabfälle an das lizenzierte Unternehmen ab. Aus

unseren Abfällen wird Biodiesel hergestellt. Biodiesel ist ein

umweltfreundlicher Kraftstoff. Schädliche Emissionen gibt es so gut wie gar 

nicht. Wenn Altöl in die Spüle geschüttet wird, ist die Kanalisation oft

verstopft.

Kitchen oil, which can not be used any longer, is being disposed by a 

special company. This company is producing bio-dizel from this kind of 

waste. Bio-dizel is a very environmental friendly material, since it does not 

produce any pollution. If used oil is being disposed by pouring it into the

drainage system, these systems will be blocked quickly.

Мы сдаем использованное масло по договору лицензированной
компании и из отработанного масла производится биодизель. 

Биодизель - это экологически чистое топливо, у которого практически
нет вредных выбросов. При сливании же отработанного масла в

раковину, система канализации часто забивается.



BUNLARI BİLİYOR MUYDUNUZ?

Bir cam şişe doğada 4000 yıl, plastik 1000 yıl, ciklet 5 yıl, bira kutusu 10 - 100 yıl, 

sigara filtresi 2 yıl süre ile yok olmamaktadır. Bir ton kullanılmış kâğıt, geri 

kazanıldığında 16 adet çam ağacının, bir ton kullanılmış gazete kâğıdı kullanıldığında 

ise 8 adet çam ağacının kesilmesi önlenmiş olacaktır. Geri dönen her bir ton cam için 

yaklaşık 100 litre petrol tasarruf edilmiş olacaktır.

WUSSTEN SIE DAS?
Eine Glasflasche verschwindet in der Natur 4000 Jahre lang nicht, Plastik 1000 Jahre
lang, Kaugummi 5 Jahre lang, Bierdosen 10 - 100 Jahre lang, Zigarettenfilter 2 Jahre

lang. Wenn eine Tonne Altpapier recycelt wird, werden 16 Kiefern vor dem Abholzen
bewahrt, und wenn eine Tonne gebrauchtes Zeitungspapier verwendet wird, werden
8 Kiefern vor dem Abholzen bewahrt. Für jede Tonne recyceltes Glas werden ca. 100 

Liter Öl eingespart.

DID YOU KNOW THESE FACTS?

A bottle made of glas dissolves in a natural way within 4000 years, plastic within

1000 years, chewing gum within 5 years, a beer can within 10 - 100 years, cigarette

filtre within 2 years. One ton of recycled paper can save 16 trees, one ton of recycled

newspapers can save 8 trees.  Each ton of recycled glass can save up to 100 litre of 

petrol.

А ЗНАЕТЕ ЛИ ВЫ ? 
Разложение стеклянной бутылки в природе требует 4000 лет, пластика - 1000 

лет, жевательной резинки - 5 лет, пивной банки - 10-100 лет и сигаретного
фильтра - 2 года. Одна тонна использованной бумаги при переработке защитит

16 сосен от резки и тонна использованной газетной защитит 8 сосен. При
переработке тонны стекла будет сэкономлено около 100 литров нефти.



Değerli Misafirlerimiz,

Lütfen ışıkları ve klimayı sadece ihtiyaç duyduğunuzda kullanınız.

Ülkemize, enerji tasarrufu için sizde yardımcı olunuz. Teşekkür ederiz.

Liebe Gäste

Bitte benutzen Sie das Licht und die Klimaanlage nur, wenn Sie sie

brauchen. Helfen Sie unserem Land, Energie zu sparen. Wir danken

Ihnen.

Dear guest,

Please, use air conditioning and light only when needed, in order to

preserve the energy for our country. Thanks for your help.

Дорогие гости,

Пожалуйста, используйте освещение и кондиционер только по

необходимости. Помогите нашей стране сэкономить энергию.

Спасибо за помощь.



WUSSTEN SIE DAS?

Ein Büroangestellter verbraucht etwa 81 kg Papier pro Jahr. 44 % der 

verschickten Briefe werden nicht gelesen. Ein Mensch verbringt etwa 8 Monate

seines Lebens damit, unnötige Post zu öffnen. Ein Papier kann 5 Mal recycelt

werden. 70 kg Recyclingpapier erspart das Fällen eines Baumes.

BUNLARI BİLİYOR MUYDUNUZ?

Bir ofis çalışanı yılda yaklaşık 81 kg kâğıt kullanıyor. Gönderilen mektupların 

%44 okunmuyor. Bir insan Ömrünün yaklaşık 8 ayını gereksiz posta açmakla 

meşgul ediyor. Bir kâğıt 5 kez geri dönüşümlü kullanılabilir. 70 kg 

geridönüşümlü kâğıt bir ağacı kesilmekten kurtarıyor.

DID YOU KNOW THESE FACTS?

One office worker produces about 81 kg of waste paper per year. 44 per cent

of all sent letters are not being read. Humans are using about 8 months of their

life to open up useless post. A sheet of paper can be reused five times. 70 kg of 

waste paper save a tree.

ВЫ ЗНАЕТЕ ЭТО? 

Офисный работник использует около 81 кг бумаги в год. 44% 
отправленных писем не читаются. Около 8 месяцев своей жизни человек
занят открытием ненужной почты. Бумагу можно перерабатывать 5 раз. 

70 кг переработанной бумаги спасает одно дерево от резки.



KÖPRÜLÜ CANYON

Selge Antik Kenti ve Bozburun Dağı Milli Park sınırları içinde kalıyor. Oluk Köprü ve 

Beşkonak ilçesi Köprüçay’da rafting yapanların nehre giriş yaptığı yer. Köprülü 

Kanyon Milli Parkı, doğal güzellikler ortasında zengin bitki örtüsüne sahip bir vadide 

yer alıyor. Kanyon, Köprü Irmağı boyunca 14 kilometre boyunca uzanıyor ve bazı 

yerlerde 400 metre derinliğe ulaşıyor. 

Die antike Stadt Selge und der Berg Bozburun liegen innerhalb der Grenzen des

Nationalparks. Die Oluk-Brücke und der Stadtteil Beşkonak sind der Ort, an dem die

Flößer den Fluss Köprüçay betreten. Der Köprülü-Canyon-Nationalpark liegt in 

einem Tal mit reicher Vegetation inmitten von Naturschönheiten. Der Canyon

erstreckt sich über 14 Kilometer entlang des Köprülü-Flusses und erreicht an 

manchen Stellen eine Tiefe von 400 Metern. 

Köprülü is a canyon and a National Park in the Province of Antalya, Turkey. The

canyon stretches for 14 km along the Köprü River and is 400 metres deep in some

places. 

Античный город Селге и гора Бозбурун находятся в пределах национального 

парка. Мост Олук и район Бешконак - место начала сплава по реке Кёпрючай.

Национальный парк Кёпрюлю Kаньён расположен в ущелье с природными 

красотами с богатым растительным покровом. Ущелье простирается на 14 

километров вдоль реки и в некоторых местах достигает глубины 400 метров.



MANAVGAT ŞELALESİ

Manavgat Şelalesi, Antalya'nın Manavgat ilçesinde, Manavgat Nehri üzerinde bulunan 

bir şelaledir. Antalya'ya 72 km mesafededir. Manavgat ilçesinin 3 km kuzeyinde bulunan ve 

adını bu ilçeden alan şelale, ırmak sularının 3–4 m' lik bir falezden düşmesiyle meydana gelir.

Manavgat Şelalesi’nin çevresinde halk için kullanılabilir piknik alanı ve turistik imkânlar 

dâhilinde canlı balık restoranları gibi faaliyet gösteren mülkiyetler vardır. Ulaşım şehir içi 

taşımacılık ile gerçekleştirilmektedir. Manavgat şelalesi, 15 Mart 2023 tarihi itibariyle, 

Potansiyel Doğal Sit Alanının Koruma Statüsünün Değerlendirilmesi Sonucunda, Gösterilen 

Alanın Kesin Korunacak Hassas Alan Olarak Tescil ve İlanı gerçekleşmiştir.

Der Manavgat-Wasserfall ist ein Wasserfall am Fluss im Bezirk Manavgat von Antalya. Er ist 72 

km von Antalya entfernt. Der Wasserfall, der 3 km nördlich des Bezirks Manavgat liegt und

nach diesem Bezirk benannt ist, entsteht, wenn das Wasser des Flusses von einer 3-4 m hohen

Klippe fällt.

Rund um den Manavgat-Wasserfall gibt es Picknickplätze für die Öffentlichkeit und

Fischrestaurants in den touristischen Einrichtungen. Der Transport erfolgt mit städtischen

Verkehrsmitteln. Der Manavgat-Wasserfall wurde am 15. März 2023 als Ergebnis der 

Bewertung des Schutzstatus des potenziellen Naturschutzgebietes als empfindliches, definitiv

zu schützendes Gebiet registriert und bekannt gegeben.

Manavgat Waterfall is a waterfall located on the Manavgat River in the Manavgat district of 

Antalya. It is 72 km away from Antalya. The waterfall, which is located 3 km north of Manavgat 

district and takes its name from this district, occurs when river waters fall from a 3-4 m cliff.

Around the Manavgat Waterfall, there are picnic areas available for the public and properties

such as live fish restaurants within the scope of touristic facilities. Transportation is carried out

by urban transportation. As of March 15, 2023, Manavgat Waterfall has been registered and

declared as a Sensitive Area to be Definitively Protected, as a result of the Evaluation of the

Protection Status of the Potential Natural Protected Area.

https://tr.wikipedia.org/wiki/Antalya_(il)
https://tr.wikipedia.org/wiki/Manavgat
https://tr.wikipedia.org/wiki/Manavgat_Nehri
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eelale
https://tr.wikipedia.org/wiki/Antalya


İÇTİĞİNİZ SU ŞİŞELERİNİN MAVİ KAPAKLARI SAYILIYOR!!!

HER 250 KG. TOPLANDIĞINDA BİR BEDENSEL ENGELLİ KİŞİYE ENGELLİLER

FEDERASYONU TARAFINDAN 1 ADET TEKERLEKLİ SANDALYE ALINABİLECEKTİR.

KONU İLE İLGİLİ DUYARLILIĞINIZ İÇİN TEŞEKKÜR EDERİZ.

DIE BLAUEN VERSCHLÜSSE DER WASSERFLASCHEN, DIE SIE TRINKEN, 

WERDEN GEZÄHLT!!!

PRO 250 KG GESAMMELTEN MÜLL KANN 1 ROLLSTUHL FÜR EINEN 

KÖRPERBEHINDERTEN DURCH DEN BEHINDERTENVERBAND GEKAUFT WERDEN.

VIELEN DANK FÜR IHRE SENSIBILITÄT IN DIESER ANGELEGENHEIT.

EACH BLUE BOTTLE CAP COUNTS!!!

EACH 250 KG OF BOTTLE CAPS OF THE WATER YOU DRINK IN OUR HOTEL IS 

NECESSARY TO GET COLLECTED IN ORDER TO ENABLE THE FEDERATION OF 

DISABLED RECEIVING A WHEELCHAIR FOR A PHYSICALLY DISABLED PERSON.

THANK YOU FOR YOUR SENSITIVITY ABOUT THE ISSUE.

КАЖДАЯ СИНЯЯ КРЫШЕЧКА НА СЧЕТУ!!!

МЫ СЧИТАЕМ НЕОБХОДИМЫМ СОБИРАТЬ КАЖДУЮ КРЫШЕЧКУ ОТ БУТЫЛКИ

ВОДЫ 250 МЛ, КОТОРУЮ ВЫ ПЬЁТЕ, ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ ЛЮДИ С

ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ МОГЛИ СВОБОДНО И

БЕСПРЕПЯТСТВЕННО ПЕРЕМЕЩАТЬСЯ НА ИНВАЛИДНЫХ КРЕСЛАХ.

СПАСИБО ЗА ВАШЕ СОДЕЙСТВИЕ



Milli Parklar tüm dünyada olduğu gibi su veya kara da bulunan olağan üstü güzelliklerinden dolayı 

Özel Koruma altında olan bölgelerdir. Bir başka sebep ise Hayvan ve Bitki türünü korumaktır. 

Türkiye’de bulunan birçok Milli Park ormanlık bölgelerinde hayvan ve bitki zenginliği dikkat 

çekiyor. Yabani kuş ve domuzlar, çakallar, leoparlar rastlayabileceğiniz hayvan türlerinden bazıları. 

Kuşlar, kelebekler, ceylanlar, kurtlar ve ayılarda kendilerine orayı mekân etmişler. Bazı Milli Parklar 

nehir ve göller içerir. Türkiye’nin Milli Park sayısı 40, bundan 4 ü Antalya bölgesinde bulunuyor.

Nationalparks sind Gebiete, die aufgrund ihrer außergewöhnlichen Schönheit zu Wasser oder zu

Lande wie in der ganzen Welt unter besonderem Schutz stehen. Ein weiterer Grund ist der Schutz

von Tier- und Pflanzenarten. Viele Nationalparks in der Türkei machen auf den Reichtum an 

Tieren und Pflanzen in bewaldeten Gebieten aufmerksam. Wildvögel und -schweine, Schakale

und Leoparden sind nur einige der Tierarten, denen man hier begegnen kann. Auch Vögel, 

Schmetterlinge, Gazellen, Wölfe und Bären haben sich hier niedergelassen. In einigen

Nationalparks gibt es Flüsse und Seen. In der Türkei gibt es 40 Nationalparks, von denen sich 4 in 

der Region Antalya befinden.

Throughout the whole world national parks are areas which are protected in a special measure

because of their landscape is found unusual beautifully. Special animal or plant species are

another reason for the protection. In Turkey many national parks are thickly wooded and show a 

large number of species in flora and fauna. Predators, wild boars, jackals and leopards are some

examples of the species of animals which one can find there. But there are also birds, butterflies, 

deer, wolves and bears. Some national parks are traversed by rivers and seas. Turkey has in total 

40 national parks. In the region of Antalya you can visit 4 different national parks.

Во всем мире национальные парки, находящиеся в воде или на суше, благодаря

необычайной красоте находятся под особой защитой. Еще одна причина - защита 

разновидностей животных и растений. Национальные парки Турции, которые находятся в 

лесных местностях, привлекают внимание богатством разновидностей растений и 

животных. Дикие птицы, свиньи, шакалы, леопарды – всего лишь некоторые виды

животных, которые там живут. Птицы, бабочки, газели, волки и медведи сделали эти парки 

местом обитания. Некоторые национальные парки включают реки и озера. Число

национальных парков Турции 40, 4 из которых находятся в Анталии.



Pamuk üretiminde Türkiye dünyadaki 6 önemli üretim
merkezlerinden biridir. Yılda üretilen miktar 2.3 milyon tondur. Bu
da 700.000 hektarlık alanı kapsamaktadır. Ege, Çukurova ve Doğu

Anadolu bölgesi önemli üretim yerleri arasındadır. 

Die Türkei gehört zu den sechs großen Weltlieferanten bei der 
Produktion von Baumwolle. Die Produktion beträgt derzeit ca. 2,3 

Millionen Tonnen pro Jahr auf einer Anbaufläche von 700.000 
Hektar. Die Hälfte davon wird in Ostanatolien produziert, die andere 
Hälfte wird in den Regionen Ägäis, Mittelmeer und Antalya verteilt. 

Turkey belongs to the six great world suppliers at the production of
cotton. The production is approx. 2.3 million tons per annum at an 
acreage of 700.000 hectare currently. Half of this is being produced
in East Anatolia, the other half is being distributed from the Aegean, 

Mediterranean and Antalya regions. 

Турция является одним из шести мировых центров по
производству хлопка. Объем производства в год составляет 2,3 
млн. тонн. Это покрывает 700 000 гектаров. Регионы Эгейского

моря, Чукурова и Восточной Анатолии относятся к числу важных
мест по производству хлопка.



“Gezegen için ağaç dik: 1 Milyar Ağaç” sloganı ile vatandaşlar, dernekler, Sanayi ve Ticarethaneler, sivil toplum 

örgütleri, yerel otoriteler ve hükümetler ağaç dikmeye teşvik ediliyor. Kampanya, her yıl dünya çapında en az 1 

milyar ağaç dikilmesini hedefliyor. “Gezegen için ağaç dik: 1 Milyar Ağaç” Kampanyayı başlatma fikri, 2004 

Nobel Barış Ödülü Sahibi Kenyalı kadın çevreci Prof. VVangari Maathai tarafından ortaya atıldı. Maatha-i, 

1977′den bu yana 12 Afrika ülkesinde 30 milyondan fazla ağaç dikti. Birleşik devletlerden bir Firma Grubu 

Profesör Maathai bir milyon ağaç dikmeyi amaçladıklarını söylemesi üzere Profesörün verdiği cevap: “ Bu harika 

fakat bizim aslında bir Milyar ağaca ihtiyacımız var.” dedi.

"Bäume pflanzen für den Planeten: 1 Milliarde Bäume" ermutigt Bürger, Verbände, Industrie- und

Handelsunternehmen, Nichtregierungsorganisationen, lokale Behörden und Regierungen, Bäume zu pflanzen. 

Ziel der Kampagne ist es, jedes Jahr weltweit mindestens 1 Milliarde Bäume zu pflanzen. "Bäume pflanzen für

den Planeten: 1 Milliarde Bäume" Die Idee zu dieser Kampagne stammt von der kenianischen

Umweltschützerin Prof. VVangari Maathai, der Friedensnobelpreisträgerin von 2004. Seit 1977 hat Prof. 

Maatha-i mehr als 30 Millionen Bäume in 12 afrikanischen Ländern gepflanzt. Als eine Gruppe von 

Unternehmen aus den Vereinigten Staaten Professor Maathai mitteilte, dass sie eine Million Bäume pflanzen

wolle, antwortete sie: "Das ist großartig, aber wir brauchen eigentlich eine Milliarde Bäume".

Under the Plant for the Planet: Billion Tree Campaign, people, communities, organizations, business and

industry, civil society and governments are being encouraged to plant trees. The objective is to plant at least

one billion trees worldwide each year. The idea for the Plant for the Planet: Billion Tree Campaign was inspired

by Professor Wangari Maathai, Nobel Peace Prize laureate for 2004 and founder of Kenya’s Green Belt

Movement, which has planted more than 30 million trees in 12 African countries since 1977. When a corporate

group in the United States told Professor Maathai it was planning to plant a million trees, her response was: 

“That’s great, but what we really need is to plant a billion trees.”

Граждане, ассоциации, промышленные и торговые организации, неправительственные организации, 

местные органы власти и правительства поощраются для посадки деревьев кампанией под лозунгом 

“Посади для планеты дерево: 1 миллиард деревьев”. Целью кампании является посадка по меньшей

мере 1 миллиарда деревьев каждый год во всем мире. Идея начать кампанию “Посади для планете

дерево: 1 миллиард деревьев” пришла лауреату Нобелевской премии 2004 года Профессору экологу

Вангари Маасаи из Кении. С 1977 года в 12 африканских странах Маасаи посадила более 30 миллионов

деревьев. На предложение группы компаний из США посадить миллион деревьев, Профессор Маасаи

ответила: «Это хорошо, но нам нужен миллиард деревьев».



Su hayattır, tasarruflu kullanmak ve kirlenmelerden önlemek gerek. Zehirli

kimyasalları, ilaçları, boyaları ve de mutfak çöplerini asla suya atmamak gerek.

Dikkat edilmesi gereken şudur ki, bu tür tehlikeli kimyasallar sızıntılar yüzünden

içme sularımıza karışabilir ve bu da hem bizler hem de çocuklarımız için çok

tehlikeli sonuçlara neden olabilir!

Wasser ist Leben, man sollte sparsam damit umgehen und Verschmutzung

vermeiden. Giftige Chemikalien, Medikamente oder Farben, aber auch

Küchenabfälle sollten niemals ins Wasser geworfen werden. Es ist zu beachten,

dass solche gefährlichen Chemikalien durch Lecks in unser Trinkwasser gelangen

können, was sehr gefährliche Folgen für uns und unsere Kinder haben kann!

Water is life, for this we have to economize and protect of its pollution! We

have to take care about poisonous garbage like chemicals, medicaments, stain

and kitchen garbages, not to throw into water. In case of leaks it can reach our

system of water lines.

Вода - это жизнь, необходимо использовать ее бережно и избегать

загрязнения. Никогда не бросайте токсичные химические вещества,

лекарства, краски или кухонный мусор в воду. Следует принять во

внимание, что такие опасные химические вещества могут смешиваться с

нашей питьевой водой из-за утечек, что может привести к очень опасным

последствиям для нас и наших детей!



HER ADIM ÖNEMLİ…

DÜNYAMIZI KORUMAK İÇİN SİZ DE 

KATKIDA BULUNUN!

JEDER SCHRITT ZÄHLT...

LEISTEN SIE IHREN BEITRAG ZUM 

SCHUTZ UNSERER WELT!

EVERY STEP COUNTS…

HELP US, TO SAVE THE ENVIRONMENT!

КАЖДЫЙ ШАГ ВАЖЕН... ПРИМИТЕ И 

ВЫ  УЧАСТИЕ В ЗАЩИТЕ ПРИРОДЫ!



Türkiye’nin genel yüzölçümü 814.578 km2 lik bir alanı kaplamaktadır. Bunun 

400.000 km lik alanı ise tarıma elverişli topraklardan oluşmaktadır ve yıldan yıla 

genişleme göstermektedir. Türkiye’nin Orta Avrupa pazarına yakın olması ayrıca 

iklimin tarıma elverişli olması tarım sektörünün gelişmesini sağlayan etkenlerdir. 

Türkiye tarım alanında kendi kendine yetebilen ender ülkeler arasındadır.

Das allgemeine Gebiet der Türkei umfasst eine Fläche von 814.578 km2. Davon

sind 400.000 km2 landwirtschaftlich nutzbare Fläche, die sich von Jahr zu Jahr

vergrößert. Die Nähe der Türkei zum mitteleuropäischen Markt und das für die

Landwirtschaft günstige Klima sind Faktoren, die die Entwicklung des

Agrarsektors gewährleisten. Die Türkei gehört zu den wenigen Ländern, die sich in 

der Landwirtschaft selbst versorgen können.

The Turkish territory contains 814 578 sq km. With approximately 400.000 sq km 

of agriculturally productive land Turkey is a country characterized by agricultural

economy. Half of the complete country area is busy with agriculture and it is 

growing furthermore. Favourable climatic conditions and close markets in Central 

Europe contribute to the further growth of the sector. Turkey is one of the few

countries in the world which can provide itself completely autonomously.

Общая площадь территории Турции 814.578 км2. Пахотные земли 

составляют 400.000 км2 и из года в год их площадь увеличивается. 

Нахождение Турции вблизи к центрально- европейскому рынку и 

подходящий климат являются факторами, способствующими развитию

сельского хозяйства Турции. Турция среди стран, которые являются

самодостаточными в сельском хозяйстве.



Doktor ofisinde Tıbbi atık kutusu, enjektör bidonu ve ofis atıkları kutusu 

bulunmaktadır, ayrıca Tıbbı Atık Amblemli, uygun özellikteki çöp 

poşetlerinden kullanmaktayız.

Die Arztpraxis verfügt über einen Behälter für medizinische Abfälle, 

einen Behälter für Spritzen und einen Behälter für Büroabfälle. Wir

verwenden auch entsprechende Müllbeutel mit dem Emblem für

medizinische Abfälle.

Our doctor’s office is equipped with special waste containers for medical

waste. This kind of hazardous waste is additionally stored and disposed

in special waste bins.

В кабинете врача есть ящик для медицинских отходов, контейнер

для шприцев и ящик для служебных отходов, а также мы

используем специальные одноразовые пакетики с эмблемой

медицинских отходов.



Türkiye de toplam enerjinin %33 yenilenebilir Enerjiden üretilmekte. Güneş ve rüzgâr çok küçük 

bir yüzdeye sahipken en çok enerji barajlardan elde edilmekte. Türkiye 166 baraj aktif çalışmakta 

40 baraj yapımda. 2007 ve 2008 senesinde yağışın az olmasından ve barajlardaki su düzeyi yeterli 

olmadığından santraller tam randımanlı çalışamadı.  Manavgat'tan yaklaşık 18 km mesafede 

Oymapınar Barajı bulunuyor. 185 yüksekliğinde olan baraj 1984 yılında devreye geçmiş ve 

Türkiye'nin 4. büyük barajı konumunda.

In der Türkei werden 33 % der gesamten Energie aus erneuerbaren Energien gewonnen. 

Während Solar- und Windenergie einen sehr geringen Anteil ausmachen, wird die meiste Energie

aus Staudämmen gewonnen. In der Türkei sind 166 Dämme in Betrieb und 40 Dämme befinden

sich im Bau. In den Jahren 2007 und 2008 konnten die Kraftwerke aufgrund der geringen

Niederschläge und des unzureichenden Wasserstands in den Dämmen nicht mit voller Effizienz

arbeiten.  Etwa 18 km von Manavgat entfernt befindet sich der Oymapınar-Damm. Der 185 Meter

hohe Damm wurde 1984 in Betrieb genommen und ist der viertgrößte Damm der Türkei.

Currently approx. 33 per cent of the total energy is produced by renewable energies in Turkey. 

While sun and wind are agreing on only a very low part, the largest portion of the energy is 

produced by hydroelectric power stations. At present, about 166 hydroelectric power stations are

in business, further 40 are in the making. Due to few rain within the years 2007 and 2008 and low

water-levels connected with that in the reservoirs the power stations, however, could not be used

with their full performance. The Oymapinar dam is situated about 18 km from Manavgat. It is 

running since 1984 and with the height of 185 metres it is the 4th highest dam in Turkey.

В Турции 33% общего объема энергии вырабатывается из возобновляемых источников
энергии. Солнце и ветер имеют очень небольшой процент и чаще всего энергию получают
от дамб. В Турции работают 166 дамб, 40 дамб строятся. В 2007 и 2008 годах из-за малых

осадков и низкого уровня воды в плотинах электростанции не работали эффективно. 
Примерно в 18 км от Манавгата расположена плотина Оймапынар. Плотина высотой в 185 

метров введена в эксплуатацию в 1984 году и является четвёртой крупной плотиной Турции.



Dünyanın geleceği için daha fazla su tasarrufu etmemize

yardımcı olun.

Helfen Sie uns, um mehr Wasser für die Zukunft der Welt zu

sparen.

Help us saving water for the future of the World.

Помогите нам сэкономить больше воды для будущего мира.



BELDE / STADT /CITY / ГОРОД
MANAVGAT /SİDE/KUMKÖY

her 10 dk. bir / alle 10 min. /
every 10 min. / каждые 10 мин.

Dolmuş hizmetleri günlük hizmetinizde.
Alle Busverbindungen sind täglich im Einsatz.
All bus services are available to you every day.
Автобусы ходят каждый день

Pazartesi/Perşembe Günleri Manavgat Halk Pazarı vardır.
Cumartesi günü Side Halk Pazarı vardır.
Montags und donnerstags findet der öffentliche Markt von

Manavgat statt.
Am Samstag findet der Side Public Market statt.
On Mondays/Thursdays there is the Manavgat Public Market.
On Saturday there is the Side Public Market.
По понедельникам и четвергам работает

общественный рынок Манавгата.
В субботу в Сиде работает общественный рынок.



GRAND ŞEKER HOTEL olarak çevre dostu ve sürdürülebilir bir
otel olmaya çalışıyoruz. Bu sebeple tatiliniz boyunca hayvanların
kullanıldığı etkinliklere ve şovlara katılmamanızı, yaban hayatı
türlerinden türetilen yasadışı ürünler/hediyelik eşyalar almamanızı
tavsiye ederiz.

Als GRAND ŞEKER HOTEL streben wir danach, ein
umweltfreundliches und nachhaltiges Hotel zu sein. Aus diesem
Grund empfehlen wir Ihnen, während Ihres Urlaubs nicht an
Veranstaltungen und Shows teilzunehmen, bei denen Tiere
verwendet werden, und keine illegalen Produkte/Souvenirs von
Wildtierarten zu kaufen.

As GRAND SEKER HOTEL, we strive to be an environmentally
friendly and sustainable hotel. For this reason, we recommend that
you do not participate in activities and shows where animals are
used during your holiday and that you do not purchase illegal
products/souvenirs derived from wildlife species.

Как GRAND ŞEKER HOTEL, мы стремимся быть экологически
чистым и устойчивым отелем. По этой причине мы
рекомендуем вам не участвовать во время вашего отпуска в
мероприятиях и шоу, где используются животные, а также не
покупать нелегальные продукты/сувениры, полученные из
видов диких животных.



Sevgili Misafirlerimiz; GRAND ŞEKER HOTEL ailesi olarak otel içerisinde
kedilerimiz için ayrı bir kedi evi yapılmıştır. Siz değerli
misafirlerimizden isteğimiz; kedilerin sağlıklı beslenmeleri açısından
mama dışında diğer gıdalarla ile beslenilmemesidir. Aksi takdirde
rahatsızlanıp ishal olabiliyorlar!

Liebe Gäste; Als GRAND ŞEKER HOTEL wurde für unsere Katzen
innerhalb des Hotels ein separates Katzenhaus gebaut. Unsere Bitte an
Sie, unsere geschätzten Gäste; Damit Katzen sich gesund ernähren
können, sollten sie außer Futter keine anderen Nahrungsmittel
erhalten. Andernfalls besteht die Gefahr, dass sie krank werden und
Durchfall bekommen!

As GRAND ŞEKER HOTELfamily we have built a cat house for our cats.
To allow the animals a healthy diet, we ask you not feed them any
other besides pet food. because cats usually become ill and may get
diarrhea!

Отель GRAND ŞEKER HOTEL создал специальный дом для наших
кошек. Мы просим вас не кормить кошек обычной едой, так как
животные должны получать здоровое сбалансированое питание.
Они питаются специальным кошачим кормом. Непривычные к
обычной еде, они могут заболеть и получить расстройство
желудка.



Tehlikeli Atıklar;

• Yanıcı (patlayıcı, parlayıcı), toksik, aşındırıcı, reaktif özellikteki
atıklardır.

• (Kimyasal Bidonlar, kartuşlar, sprey kutular, boya vernik kutuları,
yağ filtreleri, elektronik atıklar, florasan, oje ve aseton, Bitkisel
Atık yağ,Pil vb.)

Tıbbi Atıklar;
 Hastane, revir ve benzeri sağlık kuruluşlarından kaynaklanan

atıklar. (Kontamine pamuk, Batikon, Yara bandı, Enjektörler, Traş
bıçakları, Atık İlaçlar vb.)

 Hazardous Waste; Flammable (explosive, flammable), toxic,
corrosive, reactive waste. (Chemical Canisters, cartridges, spray
cans, paint varnish cans, oil filters, electronic waste, fluorescent,
nail polish and acetone, Vegetable Waste Oil, Batteries, etc.)

 Medical Waste; Waste originating from hospitals, infirmaries and
similar health institutions. (Contaminated cotton, Batikon, Band-
aid, Injectors, Razor blades, Waste Medicines, etc.)

 Gefährliche Abfälle; Dabei handelt es sich um brennbare
(explosive, brennbare), giftige, ätzende und reaktive Abfälle.
(Chemikalienfässer, Kartuschen, Spraydosen, Farblackdosen,
Ölfilter, Elektroschrott, Leuchtstofflampen, Nagellack und Aceton,
Altöl, Batterien usw.)

 Medizinische Abfälle; Abfälle aus Krankenhäusern,
Krankenstationen und ähnlichen Gesundheitseinrichtungen.
(Kontaminierte Baumwolle, Batikon, Pflaster, Spritzen,
Rasierklingen, Arzneimittelabfälle usw.)


